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Y emammi posenanymo npobaemy cmpamezitl nepeknady 8 Memoouyi HA84aHHsA NUCLMOBO20
nepexnady. Poboma micmums ananiz pizHux noenadie Ha cmpameeito nepexnady i ix 6UZHAYEHHS.
Taxooc npedcmasieHo HASAGHI Kame2opii O0CHIONCY8AHO20 NOHAMMS, MAKi AK MeKCMogi
npoYeoypHi, JIOKAIbHI Ul 2100anbHi, mi, AKI 81acmuei mexkcmy nepekiaody, i npoyec-opicHmMoB8aui
cmpameeii. [Ipedcmasneno pesynomamu OesKUX eMNIPUYHUX OOCTIONCEHb MEXAMI3SMY NPULIHAMMSL
piwenv nepexnadauamu. 3pobreno cnpoby y3aearbHumu nioxoou ma Kiacugikayii, HAsA6HI 6
cyuacHiu Hayyi, 01 mo2o, wod eukopucmamu ix pe3yiemamu OJis CMEOPEHHs MemOoOUKU
G opmyeanus KomnemenmHocmi 8 NUCbMOBOMY OBOCMOPOHHLOM) NEPEKIAOL.

Knrouosi  cnosa: nucvmosuii nepexnao, npoyec nepexkiady, cmpamezis nepexuaoy,
KOMNEeMeHMHICMb Y NUCLbMOBOMY 080CMOPOHHbLOMY NePeKiaol.

IlocranoBka npodiaemu. Po3BUTOK METOAMKM HaBYaHHS MEpPEKIIaay CIpPHSE€ HaraibHICTh
3aryMONIeHHsT B NPOLIECH NPUMHATTS MNEpPeKIafalbKUX pIlIeHb, $KI BHU3HAYAIOTh 3arajibHy
CHPSMOBAHICTh [ mepekiazaya 1 MO3HAYaroThCsl TEPMIHOM «CTpaTeris nepekiany». BukoHaHHS
TaKOT'0 3aBJaHHS MOXJIMBE, HAa HAIly TyMKY, JIMIIE 33 YMOBU PETEIILHOTO BUBUYEHHSI TOCTITHUKAMU
MIPOLECIB, SIKI TPUBAIOTh YCEPEAMHI MO3KY IHTEpIpETaTopa, aJke caMe B HbOMY HapOJKYIOThCS 1
peanizyloThCsl TUTIOB1 aJITOPUTMHU a00 YHIKAJIbHI CTpaTerii ALSUTbHOCTI MepeKiaaaya, 3MICT SIKUX 1 €
cheporo JOCHIKEHHS 1 NOBUHEH OyTH BUKOPUCTAHUN sl po3poOJeHHA €(PEKTHUBHOI METOIUKU
HaBYaHHS MMCbMOBOTO JBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIaIy.

Oco0MBOCTI KOXKHOTO BUY MEpeKiIaay MOpoKYIOTh crieludiuH1 IpodaemMu, sKi BUMaraoTh
crelialbHUX KOMIIETEHTHOCTEH BiJ Mepekiajiaya, a TaKoK BUKOPHCTAHHS KOHKPETHUX CTpaTeri i
PO3pO0IEHHS MEXaHI3MIB IPUNHHSATTS PIlLICHb.

Crparerin  mepexnany (CII) € omaum 3 HaWOUIBII HEOJHO3HAYHUX TIOHATH Yy
MEePEKIIaI03HABCTBI, Y SIKE HE JIMIIE BKJIAIAIOTh PI3HI 3HAYEHHS, ajle ¥ OJIHI 1 Ti K SBHIIA HA3UBAIOThH
PI3HUMH T€PMIHAMU: TIOCTIIOBHICTD [I1i, METOH, OTepallii, 3aMiHU, TAKTUKHA, HOpMHU Totlo. [IpnurHa
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MOJIATa€ B TOMY, IO BYEHI 3ay4alOTh 1O JOCIIKEHHS CBOro 00’€KTa pi3HI HAyKH 1 MIIXOJU.
Hespaxaroun Ha Bcro ckianHicTh, nociipkeHHst CII € Haa3BuyaiiHO BaykiIMBUMHU ISl (POPMYBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI B IMMCbMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY I€peKiajil, OCKUIbKM € YaCTHMHOIO Mpo¢eciiiHoi
nisutbHOCTI mepekmanava. 3HanHs CII, moB’s3aHMX 3 BUHUKHEHHAM MPOOJIEMHHX CHTYyaIlid 1
NPUMHATTSAM pilleHb NEpeKIajadeM, a TaKOX YCBIIOMJIGHHS HACHIKIB iX BUKOPUCTAHHSA, fK
MO3UTUBHUX, TaK 1 HETaTUBHUX, MalOTh OyTH BHECEHI JI0 3MICTY HaBYaHHS IMCbMOBOTO MEpeKIaLy, a
TaKOX BIUIMBATUMYTh Ha OpraHi3allifo HaBYaHHS.

AHaJi3 ocraHHix gociaizkenb i myoaikamiii. CII nocmimpkyBanu B poborax XX.-I1. Bine u
K. Hap6ensne (1958), JI. Benyri (1998). . XKuns (2009), x. Kerdhopna (1965), Ix. Menoyn
(1988), 0. Haiimu (1964), II. Hetomapka (1995), K. Cerino (1989), E.UYecrepmena (1997), sxi
NPUJIUIATIN yBary NepeKIalalbkuM CTpaTerisiM MOpopKEeHHs TeKcTiB MoBow mnepexiany (TID),
cTBOprOOUM JAetanbHi Kkinacudikaiii. Yacro mocmimkenns CII mopomkenns TII Bemethcsi came 3
HaBuaIbHOIO MeToto (Hanpukiazn, . Kipa (1995); I1. Kycmayn (1995)). Takum urHOM, € AaHi TIpo Te,
SK TIEPEKIaaTh XYyJOXKHI TEKCTH, I’ €CH, OIEPH, BIPIII, IMICHI, AUTIYI KHUTH, KOMIKCH, PEKIIaMy,
MIOJIITUYH] TMPOMOBH, IOPUIMYHI JOKYMEHTH TOIIO. YCl BOHU 3/I€OUTBIIION0 MalOTh JCKIapaTUBHUN
xapaktep. Jocmimkenns I'. I'enira ta I1. Kycmaymna (1982), B. JIvopmepa (1991), K. Cerino (1989),
C. Tipkkonen-Konaut (2005), P. fackensitnen (1993, 2007) nmpucBsyeHl NUTaHHIM PO3POOICHHS
CTpaTeriii, skl AOMOMOINIM O MepeKiIagauyeBl 3HAXOAUTH ONTHMAaJbHE PIIEHHS JUIS KOKHOTO
KOHKpeTHOro 3apjaHHs 3 nepeknaay. O.A. OnexcieBa (2015), B. B. Cno6uikos (2011) ta iH.
3aiiManucsa npoOnemoro BusHaueHHs mnoHATTs CII. Ha xanp, npoGnema CII noci € HaiOuibLI
rapaioKcaJbHOI0 B TEOPIi Ta MpakTHIll nepekiamy. [lormsn Ha mepekiaz sk Ha IpoIec po3B’sI3aHHS
npo6sieM 1 NPUHHATTS PIIIEHb, SKUH YMOXJIMBIIIOE MOro eKcrepuMEHTalbHE JOCIUDKEHHS, €, Ha
Hallly TyMKY, 1y’K€ IepCIEKTUBHUM 1 1711 METOAMKY BUKJIaIaHHS MepeKiany. ADKe 0/1HE 3 TOJIOBHUX
il 3aBaHb MOJISITa€ B OpraHizailii HaBuYaHHs, CIIPOMOYKHOTO HAJIaTH CTyIeHTaM MpodeciiiHi 3HaHHS.

@opMy/IIOBAaHHSI MeTH CTATTi. AKTYyaJbHICTh 3asBJICHOI IpoOseMu Ta ii HETOCTAaTHE
OTIpAIfOBaHHs 3yMOBMJIM METY HAIIOIo JOCIIIKEHHS, Ka He BUMarae po3B’s3atu npodaemy CII, a
TOJISITa€ B 3[1MICHEHH1 IEBHOT'O y3araJlbHEHHs HasBHUX Y Cy4acHI HayIll MiaxodiB 1 kiacugikariil 1o
CIl nmns Toro, moO BHUKOPUCTATH JOPOOKHM, I[IHHI JJs CTBOPEHHS METOJUKH (HOpMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCT] B IMCbMOBOMY JJBOCTOPOHHBOMY ITE€PEKIIAIL.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. Busnauenns nonstts CII 3MIHIOBaIOCh 3aJIEKHO BIJ
PO3BUTKY TNEpEKJIaJ03HAaBCTBA 1 MIAXOMAIB, SKI 3aJy4yaluch JO BHUBUEHHS IEpeKialy.
[IpoananizyBaBim pi3Hi ysaBiaeHHs rnpo CII 1 iX BU3HaueHHsI, BBaKA€EMO, 110 BOHU PO3MOAUISIOTHCS 32
PI3HUMH KaTEropisiMM Ha TEKCTOBI, IKI BPaXOBYIOTh MapaMEeTpPH TEKCTY, CIPSMOBAHI Ha KIHLEBUN
nponaykt (TII), 1 mpouenypHi, NOB’A3aHI 3 MPOLECOM IEpeKIaay, MOPSIKOM IPOBEACHHS i
nepekiagayeM; Iy100aidbHl (3arajibHi) 1 JIOKalbHI (YacTKOBI) CTpaterii; CTpaTerii po3B’s3aHHS
MepeKyIaIanbKkoi mpooieMu 1 Ti, MO HE € MPOOJIEMHUMH, a TIOB’sI3aH1 3 TUIAHYBAHHSAM MHCHMOBOTO
nepexianry.

CIl, cnpsiMmoBaHI Ha MPOAYKT MepeKiany, CTOCYIOTbCS PI3HUX BUJIB TEKCTOBUX SBHIL] abo
SBUIL, 10 BIIOYBAIOThCA HAa PI3HUX DPIBHIX. T€pMIH «TEKCTOB1 CTpATerii» BUKOPHUCTOBYIOTH IS
OIKCY pe3yJbTaTiB NEBHUX [ii (TpoLeayp), a He caMoi JisUIbHOCTI MepeKiaaya il yac nepexamy.
[IpuxiianoM Takux crparerii Moxytb Oyt kinacudikauii E. Yectepmena [1, c. 93] ta XK.-I1. Bine u
K. Hap6ensue (1958). Kimacudikamiro crpareriii I1. Heromapka (1988) Takox MOKHA PO3TIISIAATH SIK
TekcToBy. BiH BHOKpemIttoe 15 rpym, sSiKi 3aCTOCOBYIOTHCS 10 PEUYEHHS 1 MEHIIUX OJUHULL MOBU. AJie
MepeKyIa03HaBellb BIIPI3HSE iX BiJ BOCBMU METO/IB, 110 CTOCYIOTHCSI BChOTO TEKCTY. Lle Bike Bkazye
Ha PO3MOJLUT MDK 3arajlbHUMH 1 YACTKOBUMH CTPATETLSIMH, X0Ua 1 CYNepeYUTh FOJIOBHOMY MPUHIIUITY
KOMYHIKaTUBHOI TeOpii Nepekiiay, BIINOBIIHO 10 SIKOTO MUCHbMOBUH MEpEKIa] Ma€ 31HCHIOBATUCS
Ha PIBHI TEKCTY.

[pyHTyrounch Ha Teopii ekBiBameHTHOCTI, JI. BeHyri posmisHyB rno0OanbHi crparerii
«BIIUYKECHHS» (HaJaHHS MPIOPUTETY KYyJIbTYpl aBTOpa BCyIEped KyJIbTypl MOBU MEpeKIany) i
«oJoMalllHeHHs» (HaOmwkeHHs KyiabTypu aBTopa TO 10 KynbTypu MOBHU mepeknany). JlokanbHi
CTpaTerii 3aCTOCOBYIOTHCS J0 NEpeKiIaay OKPEMUX MOBHUX CTPYKTYp 1 JIEKCUYHUX OJUHMIIb, Y TOU
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yac sIK IJ100aJbHI PEryJIo0Th 3arajibHl MHUTAHHSA, MOB’S3aH1 31 CTHJIEM, BUJOM, THIIOM TEKCTY 1
BUJIUIEHHSM KOHKpeTHUX acnekTiB TO. «BiquyxeHHs» 1 «0JOMallHEHHsD — 1I€ 3arajibHi MiIX0H, Y
TOM yac sSK OpsAMUN mepekiajg abo YIMyLeHHs MpalioloTh Ha PIBHI NPUNHATTA pPILIEHHS 1100
KOHKPETHOT 1H/IUBIAyalbHOI IpoOaeMHu. SKI10 oO0upaeThes CTpaTeris «BIIUYKEHHsD», TOA1 KMOBIPHO,
0 KYJBTYpHI peanii OyayTh MepenaHi 3a JOMOMOTOI0, HAMpHKIAJ, MPSMOTo Tepekiamy. Takui
B3a€MO3B SI30K YKa3ye Ha MEBHY MiANOPsAKOBaHICTh JokaabHUX ClI rinodanbHuM.

I3 3aranbHUM MEpPexoI0M /10 TEOPETUUHUX MOJEJEH, 10 IPYHTYIOTHCS Ha JIECKPUIITUBHOMY
migxoxdi, E.UYecrepmen 3ayBaxye, 10 CTpaTerii — 1€ CIOCOOHM, SKHUMH TepeKIaaadi MparHyTh
BHUKOHATH IEpeKiiaj, AKUi BiAmnoBigatuMe HopmaMm. He JocCsarTé exBiBaJ€HTHOCTI, a MPOCTO 3HANUTH
HallKpally Bepcito, Ha Ky BOHU CIpoMOoxkHi [ 1, c. 88].

Bin, nocunarouucs Ha JI. XKuns (1992), narosnoniye Ha BaKJIMBOCT1 pO3MOIUIEHHS Ha 3arajbHi
# YacTKOBI CTparerii, a TakoXX Ha CTpaTerii NepeKyaJalbKOro PO3YMIHHSA, HI0 HaleXaTb 0
KorHituBHoro ananizy TO, 1 HOPOJDKEHHS TEKCTY, SIK1 MoB’si3aHi 3 nepekiaaom TIL [Ipote y ioro
PO3YMIHHI cTpaTerii — 1e sABHINa, siki crocrepiratoteess B TII y mopiBasaHHI 3 TO 1 He noB’s3aHi 3
po3yMOBHM IporiecoM. BoHu He mpoueaypHi, Tak SIK HIYOTO HE MICTATH MPO Te, SIK JIOCSITH AAHOTO
pe3yNIbTaTy, a € HACIIKOM MOPIBHSIHHS TEKCTIB.

Inma xonmermiss CII moB’sBana 3 pi3HUMH ¢a3zamu (eTamamu) poOOTH TepeKiaaaya.
P. Slackensiinen Ha3uBae iX mpoueAypHUMH. 3 11i€i TOUKU 30py CTpaTerii € LiIecnpsIMOBaHUMHU abo
CBIZIOMHUMH [IISIMU, SIKI CHPUSIIOTH BAKOHAHHIO TIEPEKIIATy.

Cepen HUX cTpaTerii, COpAMOBaHI Ha PO3YMIHHS TEKCTy (OpraHi3auiiiHi, YWTaHHS, aHaNIi3
TEKCTY, TOIIYKOBI (TEpMIHOJIOTI, 1HGOpMAIlisS), KOHCYJAbTallli 3 €KCIepTaMH TOIIO); CTpaTerii
nopopkeHHs TII (Hampukiiaj, HamMCaHHS YEpHETKH, PO3B’SI3aHHS JOKaJbHUX IPOOJIEM, CTBOPEHHS
kiHueBoi Bepcii TII, meperyisan 1 penaryBaHHs); HicIsnepeKiajanbKi cTparerii (pemnpeseHraris i
MOLIMPEHHS, BUOIp criocoOy JOCTaBKU 1 MUTAHHS OIUIaTH). Takuil migxiZi OTOTOKHIOETHCS OUIbLIE 3
TaKTUKaMU JOCSTHEHHS METU Ha MEBHOMY eTari. Takum 4uHOM, J0 NpolecyaJbHIUX MOKHA BIIHECTH
CTpaTerii MAroTOBUOrO €TaIy /10 NepeKiaLy, CTpaTerii eTamy CIpUHHATTS 1 pO3YMIHHS, y TOMY YHCII
cTparerii mepegopMyITIOBaHHS, KOHTPOJIO TIOBTOPIB. YCl CTparerii 1 TaKTUKH OOWUParOThCS
BIJIMIOBITHO JI0 PI3HMX 3MIHHUX (00CATYy mam’siTi, yBaru, yMOB CIPHUMHSATTS, TEXHIYHOI CKJIaTHOCTI,
3HAHOMCTBA 3 PEAMETOM TOIIO). IX KibKICTh, TUIM i HA3BU BiIPI3HAIOTLCS B PI3HUX aBTOPIB.

VY cBoix mocnimpkeHHsX kaHajachbka BueHa K. CeriHo mpocTexuna KUTbKa OCHOBOTIOJIOXKHUX
INPUHLMIIB, SKAMH, Ha 1l AYMKY, KEpyIOTbCs Nepekianadi y cBoill poOoTi. Jlo HUX HanexaTb
JOTPUMAaHHS, HACKUIBKHA II€ MOXJIMBO, TEKCTY (paHI[y3pKOI0 MOBOIO, a TaKOX Oe3nepepBHUI
MepeKsiaj, SIKoMora OUIBIIOr0 YpPUBKY TEKCTY 1 HErailHe BHIIPABJICHHS IMOBEPXOBUX IOMHJIOK 3
BIJIKJIaJIaHHSM 3MICTOBUX IIOMUJIOK JI0 KIHIIS nepekiiany. BoHa Ha3uBae ix riio0anbHUMU CTpaTerisiMu
nepekiamaya [2, c.36], 1 iX ciaymriHO BiIHECTH 0 3arajbHOI JIiHII MOBEIIHKM TEpeKiagava, ska
BUMarae npoleIypHUX 3HaHb. Ta BOHH, 3/1a€TbCs, OXOIUTIOIOTH PI3HI BUAM ABUMIL. 3 OJHOTO OOKY, €
MpoLEeAYypHI KEpiBHI NPUHLMIN, Takl, SK «OyTH IMOCIIOBHUM» abo «Iepekyiafgatu 0e3 nepepBu
sKOMora JoBmIie». 3 1HIIOro OOKy, cTparterii, skl 3ocepeeHi Ha mnopomkenHi TII, Taki sk
«GAIHIIATUCS STKOMOTa ONMKYe 1O TEKCTY (PpaHIly3bKOI MOBOIO, HACKUIBKH II€ MOXJIHBOY» a00
«pe3romMyBatH 1 momyssipusyBatu TO».

3 mosBor0 ncuxomiHrBicTHUHUX miaxoaiB CII cranu ogHMM 3 TOJIOBHUX IHCTPYMEHTIB IS
JOCIIDKEHHSI TIepeKyaay sK Impoiecy, a He pe3ynabrary. 3a B. JIropmepom CII — me moteHmiiHO
yCBiJIOMJIEHA J1isl, CIPSAMOBaHA Ha pPO3B’sI3aHHs MPOOJIEMH, SIKa BUHUKAE B MPOLEC] TEPEKIIaay YpUBKa
TeKcTy 3 ojaHlel MoBH iHIIOW [3, c. 76]. X. II. Kpinr3 Buznavyae CII ik mOoTEeHIIITHO yCB1IOMIIEHUI
IUIaH TepeKiajaya 11010 PO3B’sA3aHHS MepeKiagalbKuX MpoOieM y Mekax IIEeBHOIO 3aBIaHHS 3
nepeknany [4, c. 175]. Take BusHauennst CII npupiBHIOE iX 10 LUIeCIpSIMOBaHUX IJIaHIB abo i,
MeTa SKHUX MOJISITa€ B TOMY, 11100 PO3B’A3aTH KOHKPETHY MepeKiIaialbKy Ipodaemy.

K. XaiinyBcpkuii posmmproe BuzHaueHHs CII 10 CBiZOMO 4YM HECBIIOMO OOpaHUX
MepeKyagadeM Jid y Mexax yChOro TEKCTy a00 MOro BETMKUX YPHUBKIB 1 BIAPI3HSE 1€ TIOHATTS Bif
TEXHIKH, Ky BIH BU3HAYae K BUOIp pILICHHS JUIs IEBHOI MPOOJIeMH, 110 BUHUKJIA B XOJ1 IPOILECY
nepexiany [S, ¢. 76]. Taka pi3HHUIII TaKOK BIANOBIIA€ pO3MOAUTY Ha T100abH1 1 TokansH1 CIT.
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Omxe, CII BBaxkaroTh PO3yMOBHMH OIEpaIlisiMU TEpeKiazadya Tia 4Yac mepekaamy. Take
TpPaKTyBaHHSl O3HA4ae€, IO CTpaTerist OUIbLlIe HE € eJIEMEHTOM 3arajibHOi Teopli Mepekiany, a €
IHCTPYMEHTOM JJIsl pO3B’sI3aHHS MOXKJIMBUX IIPOOJIeM, SIKI BUHUKAIOTh 11 4ac NepeKiany, 1 MOHATTIM
JUIS ONHUCY NEpeKaay K MpoLecy NPUUHATTS pilieHb. YUeH1 Tenep IHTEepPHpeTyrTh CTparerii sk
KOHTPOJILOBaH1 200 HEKOHTPOJIbOBAaH1, YCBIAOMJIEH] 200 aBTOMAaTU30BaH1 MPOLIECH.

Jluckycisi TpuBae MDK OUIbII KOHKPETHUM pIBHEM (SIK pO3B’S3aTH YacTKOBI MpoOiemu) 1
OUIbII 3arajbHUM 1 aOCTPaKTHUM piBHEM (IO BIOYBAE€ThCA y CBIIOMOCTI MepeKiaiadya) — HepIini
BHUMarae yBaru, CBIJIoMOro po3riisily, OCTaHHI! Bi10yBAa€ThCSI HECBIIOMO.

Teopiss mepexiamy Mae TEHIEHIII0O OyTH HOPMATHUBHOIO, BKAa3yBaTH II€pEKJIajadveBi Ha
ONTUMAJIbHE DILICHHS; peaibHO X IepeKkiajalbka podoTa, OJHAK, € MParMaTU4HOIO; MepeKiIaaay
3BaKY€EThCS HA BUOIP OJHOTO 3 MOXJIMBHUX pIlIEHb, SIKE€ 00ilsg€ MakCUMyM e(eKTy 3a MIHIMyM
3ycwib. Y miapydHuKy 3 nepekiany . ['enira ta [1. Kycmayna Waerscst mpo HEOOXiTHICTh PO3pOOKH
CTpaTeriii, skl AOMOMOINIM O MepeKiIagauyeBl 3HAXOAUTH ONTHUMAaJbHE pIIEHHS JUIS KOKHOTO
KOHKPETHOT0 3aBJIaHHs 3 nepekiany. Ha ixHio gymKy, nepexiiagay npuiiMae pilieHHsI po 3arajibHUM
niaxig, kepytounch TO 1 mepexnafanbkolo 1HCTPYKLIEK; 3arajbHUM miaxiax abo crparteris
JIOTIOMOXKYTh Ii3HIIIE B IPUUHATTI CAHTAKCUYHUX Ta JEKCUYHUX PIlIEHb Ha JIOKaJIbHOMY piBHI. Taka
MO3UIIIs BXKE CTa€ LIKAaBOIO JJIsl METOIMKU HaBYaHHS MHChMOBOIO JABOCTOPOHHBOIO TIEPEKIaLy.

JIiHrBiCTHYHI ¥ TEKCTOB1 JOCHIIKEHHS 30CEpE/DKEHI Ha pe3ysibTaTax IMepeKiany, TOAL SIK
aBTOPU TI1/1 BIUTMBOM TICUXOJIHTBICTHKH 1 KOTHITUBHUX JOCIIDKEHBb po3rsinatoTh koHueniioo CII 3
TOYKH 30y MPOILIECY, B OCHOBHOMY Ha I'PYHT1 €KCIIEPUMEHTIB 3 BUKOPUCTAHHSAM MPOTOKOJIIB «MIPKYH
yronocy» (think-aloud protocols) (IIMY). Emmipuuni mociimxenus CII po3mmpuiun MOKIMBOCTI
BHUBYEHHS IEpeKiiay sk npoiecy. ExcriepuMeHTanbH1 JaHl HOBUX METO/IB JO3BOJIMIN BUEHUM I10-
IHIIOMY MOIVISIHYTH Ha 3MICT NEPEKIaJalbKoOro Mpolecy 1 AIATH MEBHUX BUCHOBKIB. 3aBASKH 1M
MOXHa BKa3aTW Ha BUSBJICHHS IMOBTOPIOBAHOCTI MEBHUX KOTHITUBHUX KPOKIB 1 CTpaTerii Iiojo
ieHTUdIKaLii TpobeM, 3HaX0KEHHS €KBIBAJIEHTIB, 3HM)KEHHS PU3MKY Ta OLlIHIOBaHHA. PesynbraTu
JNOCHIDKEHb (PIKCYIOTh PI3HMLIO MDK HOBaykamMH (IIOYaTKIBLSMH) B Traiy3l Mepekiany 1
npogecioHasaMyd B TOMY, L0 OCTaHHIM BJIaCTHBA BEJIMKa aBTOMATH30BAaHICTh MPOLECIB NEepeKIaay
Ta, BIATOBIHO, MEHILIA JIOCTYIHICTh JJIS IHTpocneKkuii. JoCIiTHUKN BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI MIAX01U
1 pi3Hi Bu3Ha4yeHHs NoHATTs CII. 3ocepeaumMocst Ha pe3ynbTaTax JI0CIIKEHb, K1 MAIOTh BIIHOILIEHHS
710 METOJMKH (popMyBaHHS KOMIIETEHTHOCT1 B MMCbMOBOMY JIBOCTOPOHHBOMY IE€PEKIIAII.

BinbmiicTe maHUX TPOBEAEHUX MOCTIHKEHb CBIUTYUTH MPO T€, IO CEped HEIOCBITUYCHUX
NepeKiiafiayiB IOMIHY€E CTpaTeris, sKa MoJiArae B 3aMiH1 CJIIB OJHIE€T MOBU CIIOBaMU 1HILOI O3 aHAI3y
Tekcry. Tak, cryneHT paKkynbTeTy IHO3€MHHUX MOB, SIKI € ITOYaTKIBLISIMU B Tajly3i epekiiay, mij yac
nopopkenns TII 3ocepemxkeHi B OCHOBHOMY Ha JIEKCHIIl ¥ ITHOPYIOTH T'paMatuky [6, c. 18—19].
C. Tipkkonen-KonauT 3ayBaxcuiia, 110 HOBAYKH, SIK IPABHJIO, MIIXOATh IO BUKOHAHHSA IIEpEKyIaay K
710 pO3B’sI3aHHSI JIEKCUYHUX a00 Qpa3zoBUX MpoOIieM, y TOMY MOPSIKY, B SIKOMY BOHH 3’ SIBIISIIOTHCS Y
TEKCTI: MOCIIBHO, O(Pa3oBo, pedeHHs 3a peueHHsM [7, c.408]. 3 iHmoro 00Ky, MpOBEAEHI HEIO
JOCII/DKEHHSI BUSIBWIM, 10 TEHJEHLS MepeKiasaTh OyKBaIbHO ICHYE SIK cepell MOYaTKIBLIB, TaK 1
cepell JOCBIIYEHUX nepekianayviB. Lle mposiBisieThest HE TUIBKHM B MPOLEC MEpeKiaay, ajie 1 B TOTOBUX
nepekanax. ABTOp CTBEPKYE, IO OyKBAJILHUN TMEpEKIaa — CTpaTerisi «Oe3aisuTbHOCT), SIKY
BUKOPHUCTOBYE IepeKiagad, JOKU He mnomivyae npobnemy 3 TII. Takuii BUCHOBOK BIIOBIA€
TeopeTuuHUM MipKyBaHHsAM [1. Heromapka, sikuii BBakae, 1110 OykBayibHUM niepekinaj € ocHoBHOIO CI1.

Takox momao BimminHOocTer Mixk CII, sKi BUKOPUCTOBYIOTH TTpodecioHanu 1 HempoQecioHam,
C. TipkkoHeH-KoHauT 3a3Havae, 10 MEpeKIagay-MOYaTKIBEb 30CEPEIKYETHCSI Ha JIEKCUUHHUX
OJIMHMIISIX 1 IIyKae 1H(OPMALIO B 30BHILIHIX JKepenaX, TOJl SIK €KCIIEPTH 30CEPE/LKYIOThCS Ha
caMOMy TEKCTl, HOro CeMaHTMYHHX, MparMaTUYHUX 1 MDKTEKCTOBHUX AacleKTaX, Hamararo4uch
oTpuMaru sikomora Outbiie iHdopmanii. Ctparerii po3yMiHHS HOBAaYKIB CIIPSIMOBaH1 Ha pO3B’sI3aHHS
JIOKITBHUX TPOOJIEM, y TOM 4Yac SIK B €KCIEPTIB BOHH € TJI00aTpHUMU. Te K camMe MOKHa CKa3aTH 1
I0JI0 CTpaTerii mopo/pkeHHs. Excrnepru cXuibHI OpuiMaTd TJ00albHI PIMIEHHS CTOCOBHO
(dhopMyBaHHS TEKCTYy MepeKiany (HampuKiIaz, 100 HOro 3arajibHOTO CTHIIIO) Ha BIMHOCHO paHHIN
cTafii uporo nporecy [7, c. 406].
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Taxki pe3ynbTaTé NATBEPKYIOTh JociipkeHHs P. Slackensiinen. Yuena BusiBuia, 0 aBTOPU
MOCEPE/IHIX 1 HEBJIAIMX IMEPEeKIIaiB OUIbIIO MIPOIO MOKIAAA0ThCS HA JIIHIBICTUYHI 3HAHHSA, Y TON
yac K aBTOpU XOpOIUUX MEPEKIaiB, K MPaBUIIO, 3aCTOCOBYIOTh CBIMl Kpyrosip. 3a ii cioBamu, B
XOpOUIMX MepeKIanax Oulbllla YacTWHA yBAard CHpPSMOBaHAa Ha OCMMCICHHS TEKCTy, Ha Te, IO
MOB’S3y€ TEKCT 31 CBITOM. MeHII YyCHIlIHI MepeKyiagu, Ha JAyMKY HayKOBIS, KOHIIEHTPYIOThCS
BHUKJIFOYHO HA IIOBEPXOBIM JIHIBICTUYHINA CTPYKTYypl, TOOTO Ha OykBajlbHOMY Iepekyaial [8, c. 69].
AHaT3yI04H TPOIeC MEepeKIaay CTYACHTIB (aKkyIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, JOCIIAHUKA Bi3HAYAIOTH,
0 KOHTEKCTyaJlbHa 37I0TajJKa 3aCTOCOBYETHCS JHIE Ha piBHI (pasm abo cuHTarmu [6, c. 19].
PesynpraTi gocnimkens nporecy nepekiaany B. JIbopriepom Bka3yrOTh Ha MoJ10HI BUCHOBKU. BiH
3a3Hayvae€, 10 CEpell CTYACHTIB, sIKI BMBYAIOTh 1HO3E€MHI MOBH, SIK IPABWIO, ICHYE TEHJCHIIISA
BUKOPHUCTOBYBAaTH CTpPATErit0, OpIEHTOBaHY Ha OCOOIMBOCTI MOBHOI (opMHu, a 10 TEepeBIPKU
MOPOPKYBAHOTO TEPEKIaAy 3 TOUKH 30PY 3MICTY BHAOTHCS TUIBKHM TOJI, KOJIM B HUX BHHHKAIOThH
npobsemMu 3 MepekiajoM. TakuM YWHOM, BOHHU CTBOPIOIOTH TEKCTH, SIKI 4acTO HE TUIbKH He
BIIMOBIAAIOTH OPHUTIHATY, ajleé TAKOXK MICTATh IPaMaTUYHI Ta CTHIICTUYHI TOMIJIKH, HABITh SIKIIO 11
TEKCTU IMEpEeKIaJaloThesl PIIHOI0 MOBOIO y4YacHUKIB ekcrepuMeHTy. Ilpodeciiini nepeknanaui,
HaBIIaKW, $K IpPaBUiIO, OOUPAIOTH CTpATErito BIATBOPEHHS 3MICTY 1 IOCTIMHO BIICTEXYIOTb
nopopkyBanuil TII, mo no3Bosisie yHUKHYTH mepekpydyBaHHs iHGopmanii 3 TO 1 TexcToBHX
MMOMIJIOK Y MOBI TIEpPEKIIaIy.

OTtxe, nojaHi pe3yiabTaTh HaJAOTh BIIOMOCTI PO TPHU BaXKJIMB1 aClEKTH MEPEKIIaJalbKoro
npouecy: 1) BUSBIISAIOTH Pi3HI TUIH NEPEKIaAalbKUX TPYAHOILIB, K y IPOLIEC pO3yMIHHS OpUTiHAILY,
Tak 1 Mg 4yac BUOOpPY BapiaHTy MepeKiany; 2) BU3HAUalOTh 3arajbHy CTpaTerio mNepekiagaya
(TOCIIOBHICTh HWOTO i, METOAU POOOTH 31 CIIOBHUKOM, BUKOPHCTAHHS OYKBaJbHOTO TMEPEKIamy
TOIO); 3) BUSIBJIAIOTH JIE€AKI NPUHIMIIN, SKUMU KEpYeTbCs IMepekiiajad, oOMparoud OCTATOYHHM
BapiaHT MepeKIamy.

[le oaHe BaX/IMBE MUTAHHS MOB’sI3aHE 3 BU3HAYCHHSAM IMOHSTTS [TpodiieMa nepekiany. SAKio
paHilie mia «IMpoOJeMOIO» PO3IIISAATN TEBHI TUMHM BH3HAYEHUX CTPATEriii, CHOPSIMOBAaHUX Ha
TMIOTIEPEKEHHSI MOXKJIUBUX MPOOJIEM 3, HalpUKIajl, nepekinany mMeradop, TO Tenep ydeHl NparHyThb
BCTAHOBUTH, IO TeEpeKazadi caMi BBaKAIOTHh MpoOJeMaTHUYHUM y ToMy 4 iHImoMmy TO 1 sxe
pillIEHHS MOBOIO MEpeKiIaZy BOHU CBIJOMO NpuUiiMaroTh. Takuil HampsiM HAyKOBUX PO3BLIOK Mae
BAXJIMBE 3HAYEHHs Ul Hamoro pgociimkeHHs. «[IpoGimema» sik wyacThHa mpolecy nepeknany i
3/IaTHICTB 1i pO3B’A3yBaTH JIEKUTHh B OCHOB1 KOMIIETEHTHOCTI B MMCbMOBOMY nepeknazi. Kpim toro, 3
TOYKH 30py METOJAMKU HaBYaHHS NepeKiany, Ui TOro o6 oTpuMarty SIKICHUM pe3yabTar, He0O0X11HO
BIUIMBATH Ha caM MpOLEC.

PesynbraTi ekcniepuMeHTiB, npoBojeHux rpymnoto BueHux PACTE B bapcenosni 3 2000 p.,
BUABWIM, L0 NpoOJeMH, 3 SIKUMH CTHUKAIOThCS IepeKiajiadl IiJ 4Yac BUKOHAHHS 3aBJAHHS 3
MepeKyaay MOXKyTh OyTH 1eHTH(IKOBaHI B JIEKUIbKA CIOCO0IB, HA PI3HUX (MOBHOMY, TEKCTOBOMY,
EKCTPATIHTBICTUYHOMY, KyJbTYpHOMY TOIIO) piBHAX. Te, mo € mpoOieMoro mis mpodeciiHoro
nepeksiagaya, He 000B’I3KOBO BUKJIMKA€E TPYIAHOIII1 B MOYATKIBIS, HEAOCBIIYEHOTO Mepekiiaaaya abo
KJII€EHTA, BUYEHOTO a00 OyIabh-SKOTO IHIIOTO pPeajbHOro abo mependadyBaHOTO yYWTada TEPEKIIay.
«I[Ipobmemay, TAKUM YMHOM, € TUHAMIYHUAM 1 BITHOCHUM TTOHSITTSIM.

Ha migcrasi ganmx [IMY P. flackensitnen (1993) mpomonye ne oomexyBatu CII nurne
po3B’si3aHHAM MpoOneM. OCKUIbKM M 4Yac JOCHI/DKEHHS YYaCHUKU EKCIIEPUMEHTY O3BY4YyBalld
0e3mpo0eMH1 pilIeHHs], 1€ BKa3y€e Ha HasIBHICTb 3arajibHOro iany nopopkenns TI1. Hasite Tam, ae
HEeMae TpoOsieMHu, TMepeKiazad MpUMae pIMICHHS: BIICYTHICTh MPOOJeMH HE MPUBOAUTH 0O
HECTPATETriyHO1 MOBEIIHKU. TakuM YMHOM, HAYKOBEIlb 70 III00abHUX CTPATEriil BITHOCHUTH 3arajibHi
BHU3HAYaJIbH1 IPUHIUIHN, SKUX JOTPUMYETHCS MEPEKiIaiay, peryarolouu J0KaabH1 CTpaTerii CTOCOBHO
PO3B’sI3aHHS IPOOJIEM Ta NPUNHATTS pillleHb y nepekiianl okpemux exemeHTis TO.

Ha xopucts ynecennst no CII mHenpoOneMHUX Aii CBIYaTh Pe3yabTaTH JOCIIKEHb 3 THIINX
ranmy3edl Hayku. Hanpuknaa, KOMyHIKaTUBHI CTparerii BHUKOPHCTOBYIOTBCS 3a BIICYTHOCTI
npo6nemarnyHocTi. CII BU3Ha4yatoTh 1 OpraHi3yroTh Bi101p MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX 3aC001B 110/110HO
1o koMyHikaTuBHUX. Jlocnypkytoun nuckype, T. Ban Jleiik 1 B. Kinu Bu3HauaroTh crparerii 1 1iaHu.
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[InaH, y iXHbOMY pO3yMiHHI, — 1I€ IJ100aJbHE MOHATTS MaKpoii Ta i KIHIEBUI pe3ynbTar abo Mera.
Crpareris — 1e 1yi0o0anpHe YSBICHHS MPO 3acO0M JOCATHEHHS ITI€l METU. 3arajibHi 3aco0u OyayTh
MaTH MepeBaKHUI BIUIMB Ha 3aCOOM HIKYOIO PiBHS, OUIbII JeTaibH1 pimieHHd 1 Ail. [lnan e nume
ri100aabHUM YSBIEHHSIM Ipo Aito. Kpim Toro, crparerii BKIOYaOTh y cebe ii, LIl 1 JesiKe ySBJIECHHS
PO ONTUMAIBHICTh iX BUKOHAHHS. CTpaTeris € ysBJIEHHSM BHUKOHABIS IIPO Kpallui Crocid JisTH
JUISL TOTO, OO TOCSATTH METH [9, ¢. 64—65].

Takum 4MHOM, HaBITh MIPU BIZICYTHOCTI po0seM cTpaTerii yiTko uuiecnpsmoBani. Hacnpasni,
y BusHadeHHAX NoHATTS CII gk npoOireMHUX, Tak 1 HE IPYHTOBAaHMX Ha mpodiemax, 4YiTKO
IIPOCTEKYETHCST JyMKa, 1[0 BOHM MalOTh OyTH 30pIEHTOBAHI Ha METY, fKa Yy IMEPIIOMY BHUMAJIKy
CHpsSIMOBaHA Ha PO3B’S3aHHS IHAMBIIYaJIbHOI'O 3aBJAHHS IEpeKiay, a B APYroMy — Ha BUKOHAHHS
3arajlbHOTO IUIAHYy Mepekinaay TeKcTy. ToOTo rinolanbHa cTpaterisi 30pi€HTOBaHA Ha IIUTICHUUN
korHituBHui 00pa3 TII, sikiil icHye y cB1IOMOCTI Ilepekyaiaya K i1eanbHuil 00pa3 pe3ysnbTaTy Horo
nismbHOCTI. ['00anbHI CcTpaTerii peryolThesl MONEPEeIHbO 33JaHUMU HOpPMaMH, HalpuKiIag,
BUMOTaMH KIIIEHTa J0 MEepeKyaay LI0JA0 3arajabHoro xapakrepy cmiBBigHomenHs mMbk TO 1 TIL
PimenHs, npuiHATI Ha 1[bOMY piBHI, MYCSTh OpaTu A0 yBaru €KOHOMIYHI, KyJIbTYpHI, MOJITHYHI,
171€0JIOT14H1, JIIHIBICTUYH1 YHHHUKY 1 TEXHIYHI 0OMexeHHs. Bij 1boro 3aiexuTh BUOIp MDK MOBHUM 1
pedepaTuBHUM MepekIagoM, abo MK OYKBJIBHUM 1 BUIBHHM, a00 MDK aJIeKBaTHUM (OpIEHTOBAHUM
Ha TO) 1 npuiinataum (Ha TII).

['moGanbHa cTpareris 3 Li€l TOYKU 30py NOJIATAa€ B MOOYA0BI IEBHOTO THILY TEKCTY 1 IIEBHOTO
TUNY 1IEHTUYHOCTI, 3HaXO/LKEHHI KOMIIPOMICY MDK MOBAaMHU/KYJIbTypaMH. 3a BUINOBIIHUX YMOB,
MIAPSIKOBOMY TIEPEKIaay HAJA€ThCs MepeBara HajJl KOMYHIKATUBHUM (HANPHUKIIAI, 3aCiTaHHs B CY/IL,
JIe 1HO/Il MOBa CBiJIka Ma€ OyTH MepeKiajeHa caMme J0CTIBHO).

JlokanpHi cTpaTerii NiANOPSIKOBaH1 IJI00alIbHIM 1 CIpsIMOBaHI Ha PO3B’S3aHHS KOHKPETHUX
npo0OsieM mepekyiagy: BIITBOpEHHS O€3eKBIBAJICHTHUX MOBHMX SIBHIL, peaiiii, (paszeonorii Towio.
Bonu perynoroThCcs onepaTMBHUMHM HOpMaMmu  (mepedOopMyNIOBaHHS MOBHOIO perictpy abo
peoprasizailisi TEKCTOBOi CTPYKTypH 1 iH(popmarii Tomio). Jeski pilmeHHsS CTOCYIOThCS TEBHHUX
YPUBKIB TEKCTYy (eKcIulikauisi (Omuc), JO0AABAHHS, YNYIIEHHs), IHIII — MO3aTEKCTOBI PINICHHS
(HammcaHHS TIepeIMOBY TIEpEKIIaaueM, J0IaBaHHs 3ar0JI0BKY, IPUMITKH abo0 riocapii).

[Ting BrmmBOM Ti€l uM 1HIIOL cTparerii mepekianad 3AIMCHIOE BUOIP KOHKPETHOTO CIOCO0y
BIITBOPEHHS CMUCIIOBHUX, CTHJIICTUYHUX, MPAarMaTUYHUX O3HAK OJUHHULI MEpeKiany: KalbKyBaHHS,
KOMIIeHcalio, noscHeHHs Tomo. CII mponoHyeTbes po3riisigaTé K 3arajlbHy METy, HaJ3aBJaHHS
MEepeKIafialbKoi IISUIBHOCTL. YKpaiHChbKlI JOCHIAHUKM TNPOCTEXKYIOTh IMEBHUH HapayieiidMm 13
3arporoHoBaHoro T. BaH J[eikoM KOHLEMIIEI0 1010 Tpiaau cTpaTerii auckypey. Ctpareris BUHUKAe
SK peaiizailis MEBHOTO MPHHIMITY MEepeKsiaay BHACTIIOK B3a€EMOJIl KOMIUJIEKCY MO3aTIHTBAILHUX
(comiabHUX, CUTYaTUBHUX), KOMYHIKATUBHUX 1 TEKCTYaJIbHUX (TEKCTOBUX Ta IHTEPTEKCTyaIbHHX)
yHHUKIB. CII peanizyerbcs uepe3 KOMIUIEKC TaKTHK, SIKI BU3HAUAIOTh KOHKPETHI CIIOCOO0M (METOH,
MPUIOMH, TIPOLIETypPH ) EPEKIIaay KOHKPETHUX MOBHUX oquHMLb [ 10, c. 220—221].

OTxe, HA Cy4acHOMY €Talll PO3BUTKY KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOI MApaJUrMH JIHTBICTUYHUX
HayK CTa€ MOXJIMBUM BU3HAYMTU HU3KY XapaKTEPUCTUK CTpATerii SIK MepeKiIal03HaBUOro MOHSTTSL.
3a BusHaueHHsIM B. CroOHIKOBa, cTpareris nepexiaay — e mporpaMa 3/1HCHEHHs epeKaanbKol
JISTIBHOCTI, $IKa, 3 OJHOTrO OOKy, (OpMyeTbCcs Ha IPYHTI 3arajbHOro MiAXOAy IMepekiazada Jio
BUKOHAHHS IEpeKaJy B yMOBax IEBHOI KOMYHIKaTMBHOI CHUTYyallli JIBOMOBHOI KOMYHIKalii Ta
BHU3HAYAETHCS CHEUU(PIYHUMU OCOOIMBOCTAMU JAAHOT CUTYallli 1 METOO MEepPEKIay, a, 3 IHIIOro OOKY,
BH3HAYA€ XapakTep MpodeciifHol MOBEMIHKHN Tepekiiagadya B Mekax i€l KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlli
[11,c. 170].

3ayBaxxumo, 1o ¢opmyBanHs CII Ha TpyHTI 3arajibHOTO MIIX01y MepeKagada a0 311HCHEHHS
MepeKIafalbKoi IISUIBHOCTI nepeadadae HasBHICTh y HBbOIO IEBHOI Iporpamu, miany niid. Lle
BU3HayaeTbcsl HasBHICTIO B CII Takoro kommoHeHTa, sK IutaHyBaHHsA. [lo cyti, dopmyBaHHS
MepeKsiafiadyeM 3arajibHoro Miaxody 0 3IIMCHEHHS CBOET NISJIbHOCTI € PE3yJIbTaTOM CIIBBIAHECEHHS
BCIX KOMIIOHEHTIB CTpaTerii Inepekiaxy — OpIEHTYBaHHS B CHUTyalii, (OpMyJtOBaHHA METH,
[IPOrHO3YBaHHS 1 TUJIaHYBaHHSI.
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Toni BupoGnenns CII nepenbauae opieHTyBaHHS Nepekiiajaya B KOMyHIKaTUBHIA CHUTYyaIll,
BpaxyBaHHs ii NMEpBUHHUX 1 BTOPUHHUX I[apaMeTpiB; a OCKUIbKM OJHMUM 3 HaWBaXIUBIIINX
rapameTpiB KOMYHIKaTUBHO1 CUTYaIll € MeTa BUKOHAHHS TepeKiiay, To came BoHa BuzHavatume CII;
CTpaTerisi mMepeKiIamy, y CBOI0 Y4epry, BU3HAUYaA€ 3arajibHy JIIHII0 MOBEAIHKH MEpeKiagada B mporect
3MIMCHEHHSI TIEpeKJIaay; TOBEAIHKA TMepeKiiajada IMoJsiraTiMe Yy BHUKOHAHHI TIEBHHX i 1
BUKOPHUCTaHHI IEBHUX TaKTHK, HEOOXIAHUX JJIsl IOCATHEHHS METH MepeKiay.

[IpoananizyBaBim HaiOUIbLI 3HauyIIl noriaau moao noHsarra CII, MoxHa cTBepuKyBaTH,
0 BOHM € HEBII €MHOIO BIJIACTHBICTIO MPOQECIHHOT MITBHOCTI TepeKiagada, HaJIekKaTh 0
KOTHITUBHOI cpepH, € CBIIOMUMU a0 MOTEHLINHO CBIIOMUMH AIIMHU, K1 IPYHTYIOThCSI Ha (PaXOoBUX
3HAHHSAX, a TOMYy BHMAralTh CIELiaJbHOrO HABYaHHS. IM HpUTaMaHHA ILIECIPAMOBAHICTH i
opieHTaIlisl Ha pe3ynbrar. SIKk meBHuMd MiaH yu mporpama CII MawTh CHUCTEeMHMI MiSIIBHICHUN
XapakTep. IX BuOIp 3a7€XUTh BiJ COIIATLHO-TUCKYPCHBHHX UMHHHMKIB, IO CBITYMTH PO iX
COLIAJIbHY CYTHICTbh, a PEaIi3yl0ThCs BOHU 3a JJOTIOMOTO0 TAaKTHUK.

Otxe, pe3yabTaTH 3A1IMCHEHOTO aHalli3y JalTh 3MOTY 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO T€, IO ICHYE
nekinpka TtumiB  CII: momiHaHTHa cTpareris-Mera, sKka Tojsira€ B TParHEHHI Mepekiagadya
mjoHarmmome 3po3ymitd TO 1 3HATH HAWTOYHINIMK BIANOBITHUK Yy MOBI IEpeKiIary; cCTparerii,
MOB’S3aH1 3 eTamaMM BHMKOHAHHS IMCbMOBOIO Iepekyiaay (MepeanepeKiaialbkoro aHaiizy,
cipuiHATTA 1 po3yMmiHHsS TO; aHaIITUYHOTO BaplaTUBHOIO TMOMIYKY Mia 4ac mnopojpkeHHs TII;
nicasmnepexnaaanpkoro ananizy TII); rioOanpH1 cTparerii NpUNHATTS NepeKiIaJalbKuX pillieHb (Ha
PIBHI JUCKYpCY 1 KOMYHIKAIIi1) 1 JIOKaJIbH1 (Ha pIBHI TEKCTY). 3 TOUYKU 30py METH HAIIOTO AOCIIHKEHHS
HaOUIbII oNTUMaIbHUM OyJie BU3HaHHS Toro, 110 CII nossiraroTs y CTBOpEHHI IJIaHy 1 BU3HAUEHH1 A1l
JUIsl BUKOHAHHSI TIMCbMOBOT'O MEPEeKIIaay B Kpalluii MOXKIMBUN crOCiO 3 ypaXyBaHHSIM BUMOT CUTYallil
nepeKIiaay, KOpoTKO1 IHCTPYKIIIT 10 epeKIIay, HasBHUX PECYpPCiB, a TAKOXK 3 BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX
TaKTUK 1 KpUTEPIIB Il IPUUHATTS PILIEHb CTOCOBHO KOHKPETHHX €JIEMEHTIB y TekcTi. CTpareris-mMeTa
BH3HAYAE SIK MPOLIEC, TAK 1 pe3yJbTaT MUCbMOBOIO nepexiiany. Jlo Toro x rinodanbH1 cTpaTerii (Ha piBHI
JMCKYpPCY 1 KOMYHIKAIll) 1 JIOKaJdbHI (Ha pIBHI TEKCTY) OXOIUIIOIOTH YyCl WOro eramnu. BusiBnenss
¢byHkuii xomyHikauii, BupaxkeHux y TO, ocobmuBocTel BIQIOBITHOIO JHUCKYPCY, JIEKCHUKO-
rpamMaTuaHuX ocoOmmBocTerd TO MOXYTh 3MIHCHIOBATUCS Ha OYIb-SIKOMY €Tarll MPOIeCy MepeKiIay.
Po3nozin crparerii Ha ri00anbHI Ta JIOKAJIBHI MiJ Yac HaBYaHHS IHCbMOBOIO JIBOCTOPOHHBOIO
NepeKIIaay MOKIMBO BUKOPUCTOBYBATH SIK HaBUAIbHUI NPUHOM JUISl IPOBEJICHHS BCEOIYHOIO aHAIIZY
TO 3 TiM, 1106 BUSABUTH MEPEKIIAAAIBKI TPOOJIEMH 1 BUSHAYMTH NIUIIXU iX PO3B’s3aHHs. Takuil minxin €
[UIECIPSIMOBAHUM 1 MICTUTh JOCTYINHHM €JIeMEHT ONTUMAIBHOCTI (TOOTO HE CTaBUTh 3aBIAHHSA
BUKOHATH 17ICaIbHUI MepeKIIa, aje TaK|i, KK € XOpOILIUM y IEBHUX 0OCTaBUHAX).

BucHoBku. 3 orisimy Ha pe3ylbTaTd 3JIMCHEHOTO aHATI3y BHAETHCS MOXJIMBUM 3pPOOUTH
BHUCHOBKH, $IKI € 3HA4YyIIUMH JUISI METOJUKH (OpPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B MHCbMOBOMY
IBOCTOpOHHBbOMY mepeknami. Ilepen 3acrocyBamnsim CII wmaiiOyTHIM mnepexiagad MOBUHEH
YCBIZIOMHTH, a 1HOJII i O3BYYHUTH, 110 CaM€ € TIEPEKIIaaIbKOI0 mpobaemMoro. BaxxinBo HaBunTHCS HE
JIUIIE BU3HAYATH TPOOJIeMy, a i pO3yMITH, IO 1HOJI MOKJIMBO 3HAWTH TUIBKH MOTIEPETHE PIIICHHS,
1HO/Il OCTaTO4HE 1 MPUIHSITHE, a MOTIM 00paTu OOrpyHTOBaHE a00 aBTOMATHU30BaHE pillieHHS. Y Oy/b-
SIKOMY BUIIQJIKy PO3YMIHHS ITPOOJIEMH € HEOOX1THOI YMOBOIO ISl 11 PO3B’sI3aHHS.

Jlani po Te, 110 cepell CTYIEHTIB ICHY€e TeHJIEHI[is] BUKOPUCTAaHHs JIOKaJIbHUX CTpaTerii, He
JOTPUMYIOUUCH TJI00aJIbHOT CTpaTerii, (pPyHTOBAHOT HAa aHaJlI31 BCIET CUTYaLll IepeKI1ay, MatoTh OyTH
BpaxoBaHl MiJ 4Yac CTBOPEHHS METOJUKH HaBYaHHS IHCbMOBOIO JIBOCTOPOHHBOIO TEPEKIIALIy.
HeoOxingHo ¢opMmyBaTH BMIHHS BH3HA4aTH TJI00albHY CTpATerilo, BpPaxoBYBAaTW TIpaMaTU4Hl H
cTuiticTuyHi ocobmuBocti TO. YV HaB4yaHHI MalOyTHIX (DaxiBIIB Ba)KJIMBUM € PO3YMIHHS TOTO, IO
peTenbHUN aHaii3 JOKaJbHUX TEKCTOBHUX CTpaTerid, Bukopuctanux y TII, no3Bossie oOrpyHTyBaTH
MPUITYILIEHHS. MPO TJ00alibH1 CTparerii, SIKUMH, MOJIHMBO, KEpyBaBCsS MEpEKIajay, BUKOHYIOUH
3aBJlaHHs. 3BUYANHO, IJI00alibH1 cTpaTerii (Ha KyJbTYpHOMY Ta COLIOJIOITYHOMY a00 MaKpOpiBHI)
BIUIMBAIOTh Ha BUOIp JIOKAJbHUX CTpATerii Ha MIKpOpiBHI (200 TEKCTOBOMY 1 KOTHITUBHOMY PIBHSIX)
Ha PI3HUX €Tarax Mpolecy nepexamy.

@opMyrOYM KOMIIETEHTHICTh Yy IIMCbMOBOMY JBOCTOPOHHBOMY IEpEKJajl, HEOOX1IHO

Bunyck 34 / Issue 34 117




BicHWK yxiBCbKOro HaL,ioHa/IbHOrO NeAarorivyHoro yHisepcuteTy imeHi OnekcaHapa [loBKeHKa 2017
MNEOATOrYHI HAYKU PEDAGOGICAL SCIENCES

3aly4yaTy 3aBJaHHs, sIKI pO3BUBAaTUMYTbh y CTYAEHTIB yMiHHA penaryBatu TII, Takum uuHOM, 1100 y
HbOMY HE 3aJIMIIAJIOCS] YPUBKIB TEKCTY, 5Kl Oyl mepekiaieH1 OykBajibHO, He ekBiBasieHTHI TO abo
MICTHJIM TpaMaTU4H1 TOMUJIKH.

[lepcriekTBY MOAANBIIMX AOCHIIPKEHb Y LbOMY HampsiMi MU BOayaeMo B pPO3pOOJIEHHI
e(eKTUBHOT METOANKN (OPMYBAHHSI KOMIIETEHTHOCTI B IIMCBMOBOMY JIBOCTOPOHHBOMY TIEPEKIIAMIi 3
ypaxyBaHHSIM Pe3y/bTaTIB aHali3y HasBHUX Yy cydacHI Hayui miaxoniB 1 knacudikauiid qo CII ta
JOCTIKEHb MEXaHI3MY NPUIHSTTS PIIICHb.
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ITPOBJIEMA ITIEPEBOJJUECKOM CTPATEI'MM B OBYUYEHUU IIMICbMEHHOMY
JABYCTOPOHHEMY INEPEBOAY
B cmamve paccmampusaemcs npobrema cmpamecuii nepesoda 8 Memoouke 00yUeHus.
NUCbMEHHOMY nepesody. Paboma codepoicum 0030p pa3iuunvlx 632151008 HA CMpame2uro nepesood u
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ux onpeoenenus. Takoice npedcmasienvi Cywecmayouue Kame2opuu ucciedyemo2o NoHAmus, maxkue
KaK meKcmogvle U npoyedypHble, NOKAIbHbIe U 2N00AIbHble, Me, KOMOopble HPUCywu meKcmy
nepeeooa, u npoyecc-opueHmuposantvie cmpameeuu. Illpedcmasienvl pe3yrbmamsl HEKOMOPbIX
IMAUPULECKUX UCCTeO08AHULI MeXaHU3MA NpuHsmus peuienuil nepegoouuxamu. Coenana nonvimka
0000WuUMb NOOX00bI U KIACCUDUKAYUU, CYUEeCMmBYIOUWUe 8 COBDEMEHHOU HAYKe, ¢ meM, 4mooObl
UCNONb308AMb UX PE3VIbMAambvl Ol CO30AHUSL MEMOOUKU GOPMUPOBAHUS KOMNEMEHMHOCMU 8
NUCbMEHHOM 08YCMOPOHHEM NEPEBOOe.

Kniouesvie cnosa: nucbmennvili nepesod, npoyecc nepegood, cmpameusi nepesood,
KOMNEMeHMHOCb 8 NUCbMEHHOM 08YCHOPOHHEM NePeooe.
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THE ISSUE OF TRANSLATION STRATEGY IN TEACHING WRITTEN
BILINGUAL TRANSLATION

Introduction. The specific character of translation strategies has been defined in many
different ways in Translation Studies and in Teaching Didactics. There seems to be a great deal of
confusion caused by the notion of tramnslation strategies in these fields. Translation strategy is
generally known as one of the most elusive concepts;, sometimes strategies refer to different
phenomena, while at other times the same phenomenon is referred to by different names, such as
actions, procedures, transformations, methods, norms, or tactics. Consequently, it is not always clear
which one is referring to while talking about translation strategies.

Despite the complexity, the research of this notion is critical to the competence formation in
written translation as a part of a professional translator’s activity. Translation strategies associated
with the occurrence of problem situations and translator’s decisions as well as awareness of the
consequences of their use, both positive and negative, must be included to the content of written
translation training.

Purpose. To provide a survey of some of the different strategy notions, their definitions and
classifications, to make an attempt to generalize approaches and classifications existing in modern
science in order to use their results in creation teaching techniques for competence acquisition in
bilingual translation.

Methods. Reviewing the studies on the problem of translation strategies in Translation Studies
and Teaching Didactics with the view to analyzing existing approaches and classifications to the
translation strategy and decision-making research.

Results. The results of the analysis make it possible to conclude that there are several types of
translation strategies: the dominant strategy-goal, which is the translator’s desire for profound
understanding of the ST and finding the most accurate equivalent in the target language, strategies
associated to translation stages (pre-translation analysis, perception and understanding of ST,
analytical search during TT production, TT reviewing),; global (macro) decision-making translation
strategies (at the level of discourse and communication) and local or micro (at the level of the text).

Originality. For the purpose of our study, the best is to recognize that the translation strategies
involve creating a plan and determining actions to perform translation in the best possible way to meet
the requirements of the translation situation, brief instructions, and available resources as well as using
different tactics and criteria for making decisions on specific elements in the text. Strategy-goal defines
both the process and the results of translation. In addition, global strategies (at the level of discourse
and communication) and local (at the level of the text) cover all the translation stages. Identifying the
functions of communication, expressed in ST, special features of the discourse, lexical and grammatical
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features can be applied at any stage of the translation process. Such distribution of strategies can be
used as a training method for comprehensive analysis of ST in order to identify translation problems
and find solutions. This approach is task-oriented and contains an accessible element of optimality (i.e.
not performing a perfect translation, but one which is good in certain situation,).

Conclusion. To sum up, it seems possible to draw some conclusions that are important for the
formation of competence in bilingual translation. First, before applying translation strategies, the
future translator should realize that there is a translational problem. It is important to learn not only
identify the problem, but also understand that sometimes only a preliminary decision can be found,
while at other time a final and an acceptable one is possible. In any case, understanding of the
problem existence is a prerequisite for its solution.

The students’ tendency to use local strategies, ignoring the global (grounded on the analysis
of the whole situation of translation) should be considered when creating teaching technics for
translation competence formation. It is necessary to form the ability to define a global strategy,
considering the grammatical and stylistic features of ST. Training of future specialists should include
a thorough analysis of local textual strategies used in TT because it allows to justify the assumption of
a global strategy that might have guided the translator performing a task. Of course, global strategies
(in the cultural and sociological or macro level) influence the choice of local strategies at micro level
(or text and cognitive levels) at different stages of the translation process.

Competence formation in written bilingual translation should involve tasks that develop the
ability to review TT, so that it would have no text segments translated literally or containing
grammatical errors. Prospects for further research in this area we see in the development of effective
teaching methods for formation bilingual translation competence on the basis of the analysis of
existing approaches and classifications to the translation strategy and decision-making research in
modern science.

Key words: translation, translation process, translation strategy, bilingual translation
competence.
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IJISIXW ONTAMIBALI TPOLIECY ®OPMYBAHHSA HABUUKHA YCBIJJOMJIEHOI'O
YUTAHHSA B YYHIB [IOYATKOBUX KJIACIB

Y cmammi euceimneno okpemi acnekmu ¢hoOpmMy8anHs YumaybKux HA6UYOK YUHIE NOYAMKOBUX
Knacis. JlogedeHo, wo oOHe 3 BANCIUBUX 3A80AHbL NOYAMKOBOI WKOIU — (POPMYBAHH 8 MONOOULUX
WIKONIAPIB YCBIOOMIIEHO20 YUMAHHA, WO € YHOamMeHmoM yciei nodanbuioi ocgimu. AKyeHmyemocsl
y8aza Ha HeoOXIOHOCMI PO3WUPEeHHsT Memoois, opm i 6udie pobomu HaA YpoKax JimepamypHoco
YUMAHHA 3 Memolo (QOPMYBAHHA HABUYKU CEIOOMO20 YUMAHHA, WO, Y CB0I0 Hepay, CHpusmume
CMAHOBAEHHIO YUMAYbKOI KOMNEMEHMHOCHI MOIOOWUX WIKOJIAPIB, O3HAUOMIEHHIO iX i3 OUMAY0I0
JIMepamyporo K MUCMEYMBEOM 11084, NiO20MOBKOI0 00 CUCMEMAMUYHO20 8UGYEHHS Iimepamypu 8
OCHOBHIU WKOJIL.

Knrouosi cnosa: uumannus, ycgioomnene uumanus, 4umaybka KOMNEMEeHMHICMb, PO3YMIHHS
mexcmy, MOLOOUIUL WKIIbHULL BIK.

ITocTranoBka npoésemu. Ha erami BXo/pkeHHST YKpaiHU y €BpOINENHChKUN OCBITHINA MPOCTIp,
[I0YaTKOBa OCBITa CHpPSMOBaHAa Ha 3a0€3MEYEHHsI CTAHOBJIEHHS OCOOMCTOCTI MOJIOALIOO IIKOJISIpa
IUIIXOM BUSIBJIEHHS 1 LIUTICHOTO PO3BUTKY 3/10HOCTEH, (pOpMyBaHHS HaBMYOK, YMIHb Ta Oa)kKaHHS
BUMTUCS. ['OJIOBHOIO METOI0 TMOYATKOBOI IIKOJM € PO3BUTOK IHTEJIEKTYaIbHOI, I13HABAJILHOT,
KOMYHIKaTUBHOI aKTUBHOCT1 i HABYAJIbHOT CAMOCTIHHOCTI Y4H, (POpMyBaHHS SIKICHO HOBOT MOTHBALIii
HaBYAJIBHOI NISTTHHOCTI, 10 HAIIUICHA Ha OBOJIOIHHS PI3HUMH CIIOCOOaMU OTPpUMaHHS iH(opMaIlii.

Uy He HallBaXJMBILE YMIHHS, SIKUM OBOJIOJIBA€ y4€Hb € BMIHHSA YHUTaTH. Y CY4acCHOMY
JUHAMIYHOMY CBIT1 oOcsr iH¢opMarllii HOCTIiHO 3pocTae, a o0 OTpUMaTH ii 3 KHUI, IPECH,
[aTepnery, noTpibHO BmiTH uuTaTH. Hapasi sk Hikonu akTyasibHi ciaoBa Bacwig OnexcanapoBuya
CyxomnuHcbKoro: «be3 BHCOKOT KyJabTypH UMTAHHS HEMA€ Hi LIKOJIM, H1 CIIPaBXHbOI PO3yMOBOT
npaui. YMIHHS HIBUAKO 3HAHTU MOTPIOHY 1H(OpMALIO, OLIHUTU i AOUUIBHICTH JUIsl BUPILICHHS
MIEBHOT KUTTEBOT IPOOIIEMH, NIEPCIIEKTUBHICTD 11 BUKOPUCTAHHSI JUIs 3aCBOEHHS HOBUX 3HaHb — BCE 11€
BHMOTH HAIOTO 4Yacy. UNTaHHS — 1€ HAWBKJIMBIIIMK IHCTPYMEHT HaBYaHHS Ta JDKEPESIo 0araroro
JyXOBHOTO XUTTs» [1, c. 78].

UwuTaHHs pO3TISAAEThCsA SK OJHA 3 BUIIMX IHTEJIEKTYaTbHUX (DYHKINN, SK IUIECTIpSIMOBaHA
JISUTBHICTD, SIKA MOXE 3MIHIOBATH MOIJISAM, 3aryIMOJIIOBaTH PO3YMIHHS, BIATBOPIOBATH JIOCBIH,
BIUIMBATH Ha MOBEJIHKY, YIOCKOHAIIOBATH OCOOUCTICTb.

OpHe 3 MPOBIAHMX 3aBJaHb IIOYAaTKOBOI MIKOJM — (DOPMYBaHHS B YYHIB HaBUUKU
YCBIOMJIGHOTO YHWTAaHHS, IO 3aKJIaJa€ MIABAIMHUA YCi€l MOMAIBIIOi OCBITH. YUEHI pO3IIISIal0Th
YUTAHHS TEKCTIB SIK IMI3HABaIbHY AISJIBHICTb, IO OXOIUIIOE CMHCIOBE CHPUMHATTS, MUCIUTEIbHY
00poOKy ¥ iHTepnpeTalito iHpopMalii, 1 Ak cneuudiuyHy GopMy CHUIKYBaHHS aBTOpa 3 YUTAYaMHU
yepes teket (B. O. Mapmurenko, B. O. Haymenxko, 1. IT. T'yasuk, O. B. xexeneii, A. I1. Kanimenxko,
O. 4. CaBuenko Ta iH.).

Po6oTa Han ycBIIOMJICHHSIM TPOYUTAHOTO € CKJIAJHOI0 aHATOMO-CHHTETHUYHOIO JISUTBHICTIO,
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